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第 26/2013 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予體育發展基金行政管理委員會主席黃

有力或其法定代任人，以便其代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“里達貿易發展有限公司”簽訂為澳門東亞運動會體育

館物流中心、館內及各儲存倉庫提供物流管理服務之合同。

二零一三年一月十七日

社會文化司司長 張裕

第 27/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第一款

（二）項及第七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第

123/2009號行政命令第一款、第二款（三）項和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予衛生局局長李展潤或其法定代任

人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“Fi r m a C h u n 

Cheong — Produtos Farmacêuticos, Limitada”簽訂向衛生局

供應及安裝一套自動化樣本製備系統及實時PCR系統之合同。

二零一三年一月二十一日

社會文化司司長 張裕

第 29/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第一款

（二）項及第七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第

123/2009號行政命令第一款、第二款（三）項和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予衛生局局長李展潤或其法定代任

人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“科達有限公司”

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 26/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Desenvolvimento Desportivo, Vong Iao Lek, ou 
no seu substituto legal, todos os poderes necessários para repre
sentar a Região Administrativa Especial de Macau, como outor
gante, no contrato de prestação de serviços de gestão logística 
do Centro Logístico, da instalação e dos armazéns da Nave Des
portiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau, a celebrar com a 
empresa «Neotech Trading & Development Limited».

17 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 27/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1, alínea 
3) do n.º 2 e n.º 5 da Ordem Executiva n.º 123/2009, na redacção 
dada pela Ordem Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Saúde, Lei Chin 
Ion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo ao fornecimento e insta
lação de um sistema automático de preparação de amostra com 
PCR em tempo real para patologia molecular aos Serviços de 
Saúde, a celebrar com a  «Firma Chun Cheong — Produtos Far
macêuticos, Limitada».

21 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U. 

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 29/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1, alínea 
3) do n.º 2 e n.º 5 da Ordem Excutiva n.º 123/2009, na redacção 
dada pela Ordem Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Saúde, Lei 
Chin Ion, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato relativo ao fornecimento 
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簽訂向衛生局供應及安裝一臺血管內超聲系統之合同。

二零一三年一月二十一日

社會文化司司長 張裕

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一三年一月十日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並因具備合適的管理能力及專業經驗，黃有力擔任

體育發展局局長的定期委任，自二零一三年三月一日起續期兩

年。

–––––––

二零一三年一月二十四日於社會文化司司長辦公室

 辦公室代主任 梁慧明

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零一二年十二月二十六日的批示：

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及

第二十六條的規定，鄺國祺在本署擔任第二職階一等高級技術

員職務的編制外合同，自二零一三年二月一日起續期一年。

摘錄自審計局局長於二零一二年十二月二十七日的批示：

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及

第二十六條的規定，黃秀儀在本署擔任第一職階首席高級技術

員職務的編制外合同，自二零一三年二月一日起續期一年。

摘錄自審計局局長於二零一三年一月十四日的批示：

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及

第二十六條的規定，尹淑嫻在本署擔任第一職階首席高級技術

員職務的編制外合同，自二零一三年二月二十日起續期一年。

摘錄自審計長辦公室代主任於二零一三年一月十六日的批

示：

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及

第二十八條的規定，唐世俊在本署擔任第一職階輕型車輛司機

的散位合同，自二零一三年二月一日起續期一年。

e instalação de um sistema de ultrasonografia intravascular aos 
Serviços de Saúde, a celebrar com a «Four Star Companhia Li
mitada».

21 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 10 de Janeiro de 2013:

Vong Iao Lek — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como presidente do Instituto do Desporto, nos 
termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Março de 2013, 
por possuir capacidade de gestão e experiência profissional 
adequadas para o exercício das suas funções.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 24 de Janeiro de 2013. — A Chefe do Gabinete, substituta, 
Maria Leong Madalena.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 26 
de Dezembro de 2012:

Kuong Kok Kei, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão — re
novado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2013. 

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 27 
de Dezembro de 2012:

Wong Sao I, técnica superior principal, 1.º escalão — renovado 
o contrato além do quadro, pelo período de um ano, nos ter
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 
de Fevereiro de 2013.

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 14 
de Janeiro de 2013:

Van Sok Han, técnica superior principal, 1.º escalão — renova
do o contrato além do quadro, pelo período de um ano, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 20 de Fevereiro de 2013. 

Por despachos do chefe do Gabinete do Comissário da Au
ditoria, substituto, de 16 de Janeiro de 2013:

Tong Sai Chon, motorista de ligeiros, 1.º escalão — renovado o 
contrato de assalariamento, pelo período de um ano, nos ter
mos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 
de Fevereiro de 2013. 


	A01) 872-888
	A02) 889-903
	A03) 904-922



